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. 
, . 

.

, , , .  ,
.

: ; ; ; .

.
. 

, , , 

. , , 
. 

. 
, 

.
, ,

, 
, 

, 
.  ,  

mailto:galyna.rabosh1:@gmail.com


ISSN 2078–4333. . . 2016.  38 361

[1], , , 

.
, ,

, , , 
. 

. 
 ( , ) 
, : to generate – engendrer ( ,

) . , to generate
, . 

 (se
généraliser – , ).
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 [2]. , , 
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training entraînement; speech discours;

meeting rencontre, manifestation; loser pendant  [2].
: , 

,   . 
.

, .
, 

. , 

. . 
: être sur l’avion être dans l’avion, passer

sur le feu rouge passer au feu rouge, parler politique  parler  de  la
politique.

. 
: un court trois semaines trois courtes semaines, un bas

taux d’intérêt  un taux d’intérêt bas, une erronée politique une
politique erronée,
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 – insister que [2]. , 
.

. , 
. , 

. 
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. , 
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: gest du Bus? Kommst du mit Kino? – ?
? ( ) [3]. 

: , , , 
, .

, , ,
 ( , ).

.  ,  
quéchua

, , , 
 ( , quéchua ).

, 
, 

, . , 
 –  :  

 43 ,  14 % .
 ( , ) 

, . , ,
,  

 [3].

, 
. 

. 
, , 

: Viens-tu déjeuner au self? – Oh, le coureur … tu as vu ce sprint?
– La morue a fait un de ces booms. Il n’a l’air très cool, ce garçon. Si nous faisons un
sit-in ? – Passe-moi un pull.

, , 
: ,  « »

[1].

, : staff,
shopping, bag, lobby, artefact, demotion, jockey, lad, paddock, turf.
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: dopage, focusser, coach de vie (
).

», ( , ) 
, 

, , . 
, , 

, . 
, : footing, brushing,

couponing, pressing.  ,  brushing,
 blow-drying .) –

séchage à la brosse ).

, [2]. ,
slip ( ,  )   

,  
,  briefs ,  

panties – .
, , 

. , 

: une corrida ( ); un iceberg –  
, issberg,  aisseberg; le chocolat –  

 ( ); la comedia dell’arte – , 
comedie de fantaisie – , beefsteak bifteck

(biftèque).
VIII .

, .

 [2]: supermarché – supermarket, centre jardin – garden
center. : parco-
métro   parking meter  avertisseur sonor
klaxon.

.
, pigama – pidjam .

  «s» .
. 

, 
, 

: avoir des bleus – to
have the blues; voyager léger – to travel light; contre la montre – againt the watch.

,  ,  
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. : introduire . introduce
présenter; gradué (graduate) diplômé.

sophistiqué, 
sophisticate ( , , )

.  ,  
, 

, , , ,
, . 

 sophistiqué .
: le tableau de bord d’un

Boeing …. est très sophistiqué – 
. , 

 (sophisticated – , , ) 
, 

 1848  ,   frelâté  
, . , 

 frelâté 
 [1] ( ), ,

, , 
.

sophisticated,
– , , 

, .
Nominer, , 

, to nominate
, , , 

, . , 
nominer,

, ,
, . 

: il a été nommé, désigné, promu, honoré,
primé, couronné ..., 
nominer . to nominate

, 
 – nommer chevalier –  ,  

, nominé – 
.

. ,
,

. 
 «Lavatory»,  « »  « ».

 : A 100 km de la mer,



ISSN 2078–4333. . . 2016.  38 365

la crique était très peu profonde, on pouvait la franchir à gué, reek
la crique –  ,  

 100  .  
, . ,

crique,
creek,  [1].

. 
 La jeune fille nous accueillit avec beaucoup de relief de

relief . 
relief , , . ,

.
: 

, ,
, . 

. 
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, , , . 
 70 % ,    .   «

» ,    50 
[4]. , ,

, .
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THE BORROWINGS AND THE PROCESS OF GLOBALIZATION
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The desire for economic unity of the world, for the globalization, leads to the tendency of is its
linguistic unity. In recent years, the experts notice that such objective factor as the prevalence of the
Internet has led to the oversimplification of some world’s languages and to the baseless clogging of them
with English Term.

It is certain, that borrowing within reason is fully justified. However, when such borrowing leads to
severe morphological, syntactic or phonetic changes and causes harm to linguistic system of the language
that borrows such borrowing is baseless and harmful.

The analysis of English borrowings reveals the following four types of lexical borrowing: integrated,
hybrid, false loan and tracing. Integral borrowing is reduced to unchanged borrowing of the form and
content of a word or phrase, without any graphic adaptation (or adaptation). A hybrid borrowed includes
borrowed meaning with partial borrowing of structure of foreign words. False borrowings are reduced to
formal borrowing of components that allow to create a new word when neither form nor value are not
fixed in the language from which this term is borrowed. Therefore, the French often has words which
combining English components do not comply with the lexical meaning of English terms. There are a lots
of such terms in the French vocabulary.

Tracing involves semantic, morphological and idioms tracing. In fact, morphological tracing
integrates a borrowed English meaning of a word by literal translation: supermarché–supermarket. Used
as synonyms such borrowings allow the user to highlight his views, approaches and enrich his own
vocabulary.

Phraseological tracing is often called idiomatic tracing. In this case English phraseological units meet
their French equivalents.

Semantic tracing consists of imposition of borrowed meaning on the words which already exist in the
language that borrows. Syntactic tracing reduced to borrowing of syntactical structure of English
language. Phonetic tracing reduced to preserving of English pronunciation.

The internationalization of many English terms makes the communication in sphere of science,
technology and production easier. That is, borrowing from other languages is absolutely justified if it
doesn’t lead to clogging of a language and doesn’t disrupt the structural integrity of a language, that
borrows and doesn’t do harm to its evolutionary development.

Key words: globalization; borrowing; tracing; analysis.
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